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Olvasás	előtt	kattintson	az	ábrát	tartalmazó	oldalra	és	végezetül	
ismerje	meg	a	készülék	mindegyik	funkcióját.
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Před	čtením	si	otevřete	stranu	s	obrázky	a	potom	se	seznamte	se	
všemi	funkcemi	přístroje.
SK  

Pred	čítaním	si	odklopte	stranu	s	obrázkami	a	potom	sa	oboznámte	
so	všetkými	funkciami	prístroja.

AT CHDE  
Klappen	Sie	vor	dem	Lesen	die	Seite	mit	den	Abbildungen	aus	und	
machen	Sie	sich	anschließend	mit	allen	Funktionen	des	Gerätes	
vertraut.
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Bevezető
Gratulálunk az új akkumu-
látoros LED-lámpa megvá-
sárlásához (a továbbiakban
készülék vagy elektromos
kéziszerszám).
Vásárlásával kiváló minősé-
gű termék mellett döntött.
Ezt a készüléket a gyártás
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során minőségi vizsgálat-
nak és végső ellenőrzésnek
vetették alá. Ezáltal biztos-
ított a készülék működőké-
pessége.

 
A használati útmutató a
készülék része. Fontos tud-
nivalókat tartalmaz a biz-
tonságra, használatra és ár-
talmatlanításra vonatkozó-
an. Olvassa el figyelmesen
a használati útmutatót. Is-
merje meg a kezelőrészeket
és a készülék helyes hasz-
nálatát. A készüléket csak
a leírtak szerint és a meg-
adott alkalmazási terület-
en használja. Őrizze meg
a használati útmutatót és
a készülék harmadik sze-
mélynek történő továbbad-
ása esetén adja át a készü-
lékhez tartozó valamennyi
leírást is.
Rendeltetésszerű
használat
A készülék kizárólag a kö-
vetkező felhasználási célra
készült:
• belső helyiségek mobil,

térbeli és időben korlát-

ozott megvilágítására
szolgál.

A készülék helyiségek meg-
világítására szolgál.
A készüléket csak normál
beltéri működtetésre sza-
bad használni.
A készülék minden más, a
jelen használati útmutató-
ban nem kifejezetten eng-
edélyezett használata ko-
moly veszélyt jelenthet a
felhasználó számára és kárt
okozhat a készülékben.
A készüléket kezelő vagy
használó személy felel más
személyeknek okozott bal-
esetekért vagy tulajdonu-
kon okozott károkért. A
készülék a barkács szektor-
ban történő használatra
készült. Nem folyamatos
ipari használatra tervez-
ték. Ipari használat esetén a
garancia érvényét veszti. A
gyártó nem vállal felelőssé-
get a nem rendeltetésszerű
használatból vagy helytelen
kezelésből eredő károkért.
A készülék a X 12 V TEAM
sorozat része és a
X 12 V TEAM sorozat ak-
kumulátoraival üzemeltet-
hető. A X 12 V TEAM soro-
zat akkumulátorait csak a



HU

6

X 12 V TEAM sorozat töltő-
ivel szabad tölteni.
A csomag tart-
alma / Tartozékok
Csomagolja ki a készüléket
és ellenőrizze a csomag ta-
rtalmát.
Ártalmatlanítsa megfelelően
a csomagolóanyagot.
• Akkus LED-lámpa
• Eredeti használati utasí-

tás fordítása
Az akkumulátor és a töltő
nem része a csomagnak.
Áttekintés

A készü-
lék ábrái az
elülső és
hátsó kihaj-
tható oldal-
on találhat-
ók.

1 övcsat
2 akkumulátor-kirete-

szelő
3 akkumulátor
4 lámpafej
5 Belső menet

(Állvány-menet)
6 be-/kikapcsoló

gomb
7 töltésszint-kijelző

8 markolat
9 mágnes

10 töltő
Működés leírása
A kezelőelemek funkció-
ja az alábbi leírásban talál-
ható.
Műszaki adatok
Akkus LED-lámpa
....................... PLLA 12 D3
Névleges feszültség U
................................12 V ⎓
Névleges teljesítmény P
..................................≤ 5 W
Védelmi osztály .........III 
Védelem .....................IP20
lámpák (LED) száma
...........................10× 0,5 W
fényáram ................ 480 lm
forgatási tartomány
.......... 0°–200° (8‑fokozatú)
Súly akkumulátorral (12 V,
2 Ah) ....................≈0,36 kg
akkumulátor .............Li-Ion
Töltési idők
A készülék a X 12 V TEAM
sorozat része és a
X 12 V TEAM sorozat ak-
kumulátoraival üzemeltet-
hető. A X 12 V TEAM soro-
zat akkumulátorait csak a
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X 12 V TEAM sorozat töltő-
ivel szabad tölteni.
Javasoljuk, hogy ezt a
készüléket kizárólag az
alábbi akkumulátorokkal
üzemeltesse: PAPK 12 A4,
PAPK 12 B4
Javasoljuk, hogy ezeket
az akkumulátorokat az
alábbi töltőkkel töltse:
PLGK 12 A2, PLGK 12 B2,
PLGK 12 A3

Akkumulátor és töltő mű-
szaki adatai: Lásd a külön
útmutatót.
A töltési időt különböző
tényezők befolyásolják,
mint például a környezet
és az akkumulátor hőmér-
séklete, valamint a rend-
elkezésre álló hálózati fe-
szültség, ezért az eltérhet a
megadott értékektől.

Töltési
idő (p)

PAPK
12 A1

PAPK 12 A2
PAPK 12 A3
PAPK 12 A4

PAPK
12 B2
PAPK
12 B3
PAPK
12 B4

PAPK 12 
D1

PAPK 12 
D2

PLGK 12
A1
PLGK 12
A2
PLGK 12
A3
PLGK 12
B2

60 60 120 150

PDSLG
12 A1
PDSLG
12 A2

60 45 60 80
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Biztonsági utasí-
tások
A biztonsági utasí-
tások jelentése

 VESZÉLY!  Baleset tört-
énik, ha nem tartja be ezt
a biztonsági utasítást. Sú-
lyos testi sérülés vagy halál
a következménye.

 FIGYELMEZTETÉS! 
Baleset történhet, ha nem
tartja be ezt a biztonsági
utasítást. Súlyos testi sérü-
lés vagy halál lehet a követ-
kezménye.

 VIGYÁZAT!  Baleset
történik, ha nem tartja be
ezt a biztonsági utasítást.
Enyhe vagy közepes fokú
testi sérülés lehet a követ-
kezménye.
MEGJEGYZÉS!  Baleset
történik, ha nem tartja be
ezt a biztonsági utasítást.
Anyagi kár lehet a követ-
kezménye.

Piktogramok és
szimbólumok
Szimbólumok a
készüléken

A készülék a X 12 V TEAM
sorozat része és a
X 12 V TEAM sorozat ak-
kumulátoraival üzemeltet-
hető. A X 12 V TEAM soro-
zat akkumulátorait csak a
X 12 V TEAM sorozat töltő-
ivel szabad tölteni.

Olvassa el a hasz-
nálati útmutatót
Az elektromos
készülékek nem ta-
rtoznak a háztartási
hulladékba.
Védelmi osztály III

egyenáram
Szimbólumok
a használati
útmutatóban

Figyelem!
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LED-lámpákra
vonatkozó általános
biztonsági utasí-
tások
• Ne takarja le a készü-

léket működtetés köz-
ben. A készülék műkö-
dés közben felmeleg-
szik és égési sérüléseket
okozhat.

• Ne nézzen a fénysugár-
ba. Ne irányítsa a fény-
sugarat személyekre és
állatokra.

• Ne engedje, hogy gyer-
mekek használják a
készüléket. Véletlenül
megvakíthatnak más
személyeket vagy saját
magukat.

• Ellenőrizze a készülék
rögzítésének tartását.
Sérülésveszély áll fenn,
ha a készülék leesik.

• A lámpaház véd attól,
hogy véletlenül az ak-
tív részekhez érjen. Ne
nyissa fel a készülékhá-
zat.

• Tartsa távol a készülék-
et mágnesre érzékeny
készülékektől és mág-
neses adathordozók-
tól. A mágnes visszafor-

díthatatlan adatvesztést
okozhat.

• A lámpa fényforrását
csak a gyártó vagy a
gyártó által kijelölt szer-
viztechnikus vagy ha-
sonlóan képzett személy
cserélheti ki.

• Csak a PARKSIDE által
javasolt kiegészítőket
használja. A nem meg-
felelő kiegészítők áram-
ütést vagy tüzet okozhat-
nak.
 FIGYELMEZTETÉS! 

Személyi sérülés és anya-
gi kár az akkumulátor nem
megfelelő használata révén.
Vegye figyelembe a(z) X
12 V TEAM termékcsalád-
ba tartozó akkumulátor és
töltő használati útmutatój-
ában lévő töltésre és helyes
használatra vonatkozó biz-
tonsági utasításokat és tud-
nivalókat. A töltés részletes
leírása és további informá-
ciók ebben a külön haszná-
lati útmutatóban találhatók.
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Előkészítés
Kezelőelemek
A készülék első használata
előtt ismerje meg a kezelő-
elemeket.
be-/kikapcsoló gomb (6)
• Bekapcsolás: nyomja

meg
• Kikapcsolás: nyomja

meg
Állvány-menet
(B ábra)
A belső menet (¼") (5) se-
gítségével a készüléket
egy állványra (nincs mellé-
kelve) csavarhatja.
Lámpafej-szög
beállítása
A lámpafejet (4) meg lehet
dönteni:
• függőleges irány
Beállítási forgatási tarto-
mány
• függőleges: 0°–200°

(8‑fokozatú)
Eljárás (A ábra)
1. Forgassa a lámpafejet (4)

függőleges irányban a kí-
vánt dőlésszög eléréséig.

Akkumulátor tölt-
öttségi szintjének
ellenőrzése

Miközben a
készülék be van
kapcsolva, az
akkumulátor tölt-
öttségi szintkijel-
zője (7) mutatja
az akkumulátor
töltöttségi szint-
jét.

LED-ek Jelentés
piros, na-
rancssárga,
zöld

akkumulátor
feltöltve

piros, na-
rancssárga

akkumulátor
részben fel
van töltve

piros az akkumu-
látor töltése
szükséges

Akkumulátor feltöl-
tése
Lásd a töltő használati út-
mutatóját is.
Utasítások
• Töltés előtt hagyja lehűlni

a felmelegedett akkumu-
látort.
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• Ne hagyja az akkumulát-
ort hosszú ideig a tűző
napon és ne tegye fűtő-
testre (max. 50 °C).

Akkumulátor feltöltése
1. Vegye ki az akkumulátort

(3) a készülékből.
2. Csúsztassa az akkumu-

látort (3) az akkumulátor-
töltő (10) töltőnyílásába.

3. Csatlakoztassa az ak-
kumulátor-töltőt (10) egy
csatlakozóaljzathoz.

4. Feltöltést követően vá-
lassza le az akkumulát-
or-töltőt (10) a hálózatról.

5. Húzza ki az akkumulátort
(3) az akkumulátor-töltő-
ből (10).

Üzemeltetés
Munkavégzéssel
kapcsolatos utasí-
tások
•  FIGYELMEZTETÉS!

 Ne nézzen a fényforrás-
ba.

• A munkaszünetekben a
készüléket a beépített
övcsattal (1) az övre lehet
akasztani.

Akkumulátor behe-
lyezése és kivétele

 FIGYELMEZTETÉS! 
Sérülésveszély véletlenül
beinduló készülék révén.
Csak akkor helyezze be az
akkumulátort a készülékbe,
ha a készülék teljesen elő
van készítve a használatra.
MEGJEGYZÉS!  Anyagi kár
veszélye! A helytelen ak-
kumulátor kárt tehet a kész-
ülékben és az akkumulátor-
ban.
Akkumulátor behelyezé-
se
1. Csúsztassa be az ak-

kumulátort (3) a vezető-
sín mentén, markolat ak-
kumulátor-tartójába (8).
Az akkumulátor hallható-
an rögzül.

Akkumulátort kivétele
1. Nyomja meg és tartsa le-

nyomva az akkumulát-
or-kireteszelőt (2) az ak-
kumulátoron (3).

2. Húzza ki az akkumulátort
a markolatból (8).
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Be- és kikapcsolás
Bekapcsolás
1. Nyomja meg a be-/ki-

kapcsoló gombot (6).
A készülék maximális fé-
nyerővel világít.

Kikapcsolás
1. Nyomja meg a be-/ki-

kapcsoló gombot (6).
Fényerő csökkentése, ill.
növelése
1. Nyomja meg és tartsa le-

nyomva a be-/kikapcsoló
gombot (6) kb. 3 másod-
percig.

Tisztítás, karban-
tartás és tárolás
Tisztítás előtt kapcsolja ki
a készüléket és vegye ki az
akkumulátort a készülék-
ből.
Tisztítás
• A készüléket egy száraz,

puha törlőkendővel tisz-
títsa meg, hogy ne karc-
olja meg a LED-lámpa
burkolatát.

• Használjon egy ecsetet
a készülék réseinek tisz-
tításához.

• Ne használjon maró ha-
tású tisztító- vagy ol-
dószereket. Ezek helyre-
hozhatatlan kárt tehetnek
a készülékben.

• Ne használjon vizet vagy
fémes segédeszközöket.
Rövidzárlat veszélye áll
fenn.

Karbantartás
A készülék nem igényel kar-
bantartást.
Tárolás
Tárolja a készüléket és a
tartozékokat mindig:
• tisztán
• szárazon
• portól védve
• fagymentes helyen
• gyermekektől elzárva
Az akkumulátor és a kész-
ülék tárolási hőmérséklete
0 °C és 45 °C között van. A
tárolás során kerülje a túl-
zott hideget vagy meleget,
hogy az akkumulátor ne ve-
szítsen a teljesítményéből.
Hosszabb tárolás (pl. télie-
sítés) előtt vegye ki az ak-
kumulátort a készülékből
(vegye figyelembe az ak-
kumulátor és a töltő külön
használati útmutatóját).
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Ártalmatlanítás/
Környezetvé-
delem
Vegye ki az akkumulátort a
készülékből és juttassa el a
készüléket, az akkumulát-
ort, a tartozékokat és a cso-
magolást környezetbarát új-
rahasznosításra.

Az elektromos
készülékek nem
tartoznak a ház-
tartási hulladék-
ba.

Az áthúzott kerekes ku-
ka szimbóluma azt jelenti,
hogy ezt a terméket élettar-
tama végén nem szabad
szelektálatlan települési
hulladékként ártalmatlaníta-
ni.
Az elektromos és elekt-
ronikus berendezések
hulladékairól szóló 2012/
19/EU irányelv:
A fogyasztókat jogsza-
bály kötelezi arra, hogy az
elektromos és elektronikus
berendezéseket élettarta-
muk végén eljuttassák kör-
nyezetbarát újrahasznosí-

tásra. Ilyen módon környe-
zetbarát és erőforrás-kímé-
lő újrahasznosítás biztosít-
ható.
A nemzeti jogba való átül-
tetéstől függően a követ-
kező lehetőségek állnak
rendelkezésére:
• visszaadás egy értékesí-

tő helyen,
• leadás egy hivatalos

gyűjtőhelyen,
• visszaküldés a gyártó-

nak/forgalmazónak.
Ez nem érinti a hulladékká
vált készülékek tartozékait
és elektromos alkatrészek
nélküli segédeszközeit.
Akkumulátorok
ártalmatlanítási
utasításai

Ne dobja az ak-
kumulátort a ház-
tartási hulladékba,
tűzbe (robbanásve-
szély) vagy vízbe.
A sérült akkumulát-
orok kárt tehetnek
a környezetben és
károsak lehetnek
az egészségre, ha
mérgező gőzök és
folyadékok szivá-
rognak ki belőlük.
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Ártalmatlanítsa az akkumu-
látorokat a helyi előírások-
nak megfelelően. A meg-
hibásodott vagy elhaszná-
lódott akkumulátorokat a
2006/66/EK irányelv szerint
újra kell hasznosítani. Az
akkumulátorokat egy hasz-
nált-akkumulátor gyűjtőhe-
lyen adhatja le, ahol azok

környezetbarát újrahaszno-
sításra kerülnek. Érdeklődj-
ön a helyi hulladékkezelő
szolgáltatónál vagy szerviz-
központunkban. Ártalmat-
lanítsa az akkumulátorokat
lemerült állapotban. Az ja-
vasoljuk, hogy takarja le a
pólusokat ragasztószalag-
gal a rövidzárlat ellen. Ne
nyissa fel az akkumulátort.

Pótalkatrészek és tartozékok
Pótalkatrészek és tartozékok az alábbi oldalon állnak
rendelkezésre www.grizzlytools.shop. Ha probléma
merül fel a rendelés során, vegye fel velünk a kapcsolatot
internetes boltunkon keresztül. További kérdések esetén
forduljon az alábbi helyre: JÓTÁLLÁSI TÁJÉKOZTATÓ,
L. 15
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JÓTÁLLÁSI TÁJÉKOZTATÓ
A termék megne-
vezése:

Akkus LED-lámpa

A termék típusa: PLLA 12 D3
Gyártási szám: 458717_2401
A gyártó cégneve, címe, e-mail címe:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
NÉMETORSZÁG
E-Mail: service@grizzlytools.de

Szerviz neve, címe, telefonszáma:

Magyarország szerviz
Tel.: 06800 21647
Kapcsolatfelvételi	űrlap:	
www.parkside-diy.com
W+T Környezetvédelmi és Szolgáltató Kft.
Dunapart also 138 
2318 Szigetszentmárton 
Tel.: 0624 456 672 

Az importáló/ forgalmazó neve és címe:

Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt., H-1037 Budapest, Rádl árok 6.

1. A	jótállási	idő	a	Magyarország	területén,	Lidl	Magyarország	Kereskedelmi	Bt.	
üzle-tében	történt	vásárlás	napjától	számított	3	év,	amely	jogvesztő.	A	jótál-
lási	idő	a	fogyasztó	részére	történő	átadással,	vagy	ha	az	üzembe	helyezést	
a	forgalmazó,	vagy	annak	megbízottja	végzi,	az	üzembe	helyezés	napjával	
kezdődik.

2. A	jótállási	igény	a	jótállási	jeggyel	és/vagy	a	vásárlást	igazoló	blokkal	érvé-
nyesíthető.	A	jótállási	jegy	szabálytalan	kiállítása,	vagy	átadásának	elmaradá-
sa	nem	érinti	a	jótállási	kötelezettség-vállalás	érvényességét.	Kérjük,	hogy	a	
vásárlás	tényének	és	időpontjának	bizonyítására	őrizze	meg	a	pénztári	fize-
tésnél	kapott	jótállási	jegyetés	a	vásárlást	igazoló	blokkot.

3. A	vásárlástól	számított	három	munkanapon	belül	érvényesített	csereigény	
esetén	a	forgalmazó	köteles	a	terméket	kicserélni,	feltéve	ha	a	hiba	a	rendel-
tetésszerű	hasz-nálatot	akadályozza.	A	jótállási	jogokat	a	termék	tulajdono-
saként	a	fogyasztó	érvé-nyesítheti	az	áruházakban,	valamint	a	jótállási	tájé-
koztatóban	feltüntetett	szervizekben.(A	magyar	Polgári	Törvénykönyv	alapján	
fogyasztónak	minősül	a	szakmája,	önálló	foglalkozása	vagy	üzleti	tevékeny-
sége	körén	kívül	eljáró	természetes	személy.) 
A	jótállás	ideje	alatt	a	fogyasztó	hibás	teljesítés	esetén	kérheti	a	termék	kija-
vítását,	kicserélését,	vagy	ha	a	termék	nem	javítható	vagy	cserélhető,	vagy	az	
a	forgalma-zónak	aránytalan	többletköltséggel	járna,	illetve	a	fogyasztó	kijaví-
táshoz,	kicseré-léshez	fűződő	érdeke	alapos	ok	miatt	megszűnt,	árleszállítást	
kérhet,	vagy	elállhat	a	szerződéstől	és	visszakérheti	a	vételárat.	A	kijavítás	
során	a	termékbe	csak	új	alkatrész	kerülhet	beépítésre.
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4. A fogyasztó a hiba felfedezésé után a lehető	legrövidebb	időn	belül	köteles a 
hibát bejelenteni és a terméket a jótállási jogok érvényesítése céljából átadni. 
A hiba fel-fedezésétől	számított két	hónapon	belül	bejelentett jótállási igényt 
időben	közöltnek kell tekinteni. A közlés elmaradásából eredő	kárért a fo-
gyasztó	felelős.	A	jótállási	igény	érvényesíthetőségének	határideje	a	termék, 
vagy	fődarabjának kicserélése esetén a csere napján újraindul.

5. A rögzített bekötésű,	illetve	a	10	kg-nál	súlyosabb,	vagy	tömegközlekedési 
eszközön nem szállítható terméket	az	üzemeltetés helyén kell megjavítani. 
Abban az esetben, ha a javítás a helyszínen nem végezhető	el,	a	termék ki- 
és visszaszereléséről,	valamint	szállításáról a forgalmazónak kell gondoskod-
nia.

6. A jótállás nem áll fenn, ha a hiba a nem rendeltetésszerű	használatból,	átala-
kítás-ból, helytelen tárolásból, vagy a használati utasítástól eltérő	kezelésből,	
vagy bármely a vásárlást követő	behatásból	fakad,	vagy	elemi	kár	okozta, 
és azt a for-galmazó, vagy a szerviz bizonyítja. A jótállás nem vonatkozik a 
mozgó kopó alkat-részek (világítótestek, gumiabroncsok stb.) rendeltetéssze-
rű	elhasználódására. A szerviz és a forgalmazó a kijavítás során nem felel a 
terméken a fogyasztó vagy harmadik személyek által tárolt adatokért vagy 
beállításokért.

7. Fogyasztói jogvita esetén a fogyasztó	a	megyei	(fővárosi) kereskedelmi és 
iparkamarák	mellett	működő	békéltető	testület	eljárását is kezdeményezheti. 
A jótállás a fogyasztó törvényből	eredő	szavatossági jogait és azok érvénye-
síthetőségét	nem	érinti.

Kijavítást	ellenőrző	szelvény:

A jótállási igény bejelentésének	idő-
pontja: 

A hiba oka:

Javításra átvétel	időpontja: A hiba javításának módja:

A fogyasztó részére történő	visszaadás	
időpontja:
A szerviz	bélyegzője,	kelt és aláírás:

Kicserélést	ellenőrző	szelvény:

A jótállási igény bejelentésének	időpontja:

Kicserélés	időpontja:

A cserélő	bolt	bélyegzője,	kelt és aláírás:
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Az eredeti EU ‑megfelelőségi nyilat-
kozat fordítása
Termék: Akkus LED-lámpa
Modell: PLLA 12 D3
Sorozatszám: 000001 - 141400
A fent ismertetett nyilatkozat tárgya megfelel a vonatkozó
uniós harmonizációs jogszabályoknak:

2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
E nyilatkozat fent leírt tárgya összhangban van az egyes ve-
szélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezések-
ben való alkalmazásának korlátozásáról szóló, 2011. június
8-i 2011/65/EU európai parlamenti és tanácsi irányelvvel.
A megfelelőség biztosítása érdekében a következő harmon-
izált szabványokat és nemzeti szabványokat és előírásokat
alkalmazták:

EN IEC 60598-1:2021/A11:2022 
EN 60598-2-8:2013 • EN 62493:2015/A1:2022

EN IEC 55015:2019/A11:2020 • EN 61547:2009 
IEC 62471:2006 • EN IEC 63000:2018

E megfelelőségi nyilatkozat a gyártó kizárólagos felelőssé-
gére kerül kibocsátásra:

Grizzly Tools GmbH &
Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NÉMETORSZÁG
13.05.2024

Christian Frank
Meghatalmazott képviselő
a dokumentációhoz
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Úvod
Blahopřejeme vám k zakou-
pení vašeho nového aku-
mulátorového LED světla
(dále jen přístroj nebo elek-
trický nástroj).
Vybrali jste si vysoce kvalit-
ní přístroj. Tento přístroj byl
odzkoušen během výroby
na kvalitu a podroben vý-
stupní kontrole. Funkčnost
Vašeho přístroje je tím zajiš-
těná.



CZ

19

 
Návod k obsluze je součás-
tí tohoto přístroje. Obsahu-
je důležité pokyny pro bez-
pečnost, použití a likvidaci.
Přečtěte si pečlivě návod
k obsluze. Seznamte se s
ovládacími prvky a správ-
ným používáním přístroje.
Používejte přístroj pouze
tak, jak je popsáno a pro ur-
čené oblasti použití. Návod
k obsluze dobře uschovejte
a v případě předání přístro-
je třetím osobám předejte
veškerou dokumentaci.
Použití dle určení
Přístroj je určen výhradně
pro následující použití:
• přenosné, prostorové a

dočasné osvětlení vnitř-
ních prostor.

Přístroj není určen k osvět-
lení místnosti.
Přístroj je určen pouze pro
normální provoz ve vnitř-
ních prostorech.
Jakékoliv jiné použití, které
není v tomto návodu k ob-
sluze výslovně povoleno,
může vést k poškození pří-
stroje a pro uživatele před-
stavovat vážné nebezpečí.

Obsluha nebo uživatel za-
řízení nese zodpovědnost
za nehody či škody na ji-
ných osobách nebo jejich
majetku. Přístroj je určen
pro použití domácími kuti-
ly. Není určen pro trvalé ko-
merční využívání. V přípa-
dě komerčního použití zá-
ruka zaniká. Výrobce neru-
čí za škody způsobené ne-
správným použitím nebo
nesprávnou obsluhou.
Přístroj je součástí série
X 12 V TEAM a lze jej pro-
vozovat s akumulátory série
X 12 V TEAM. Akumulátory
série X 12 V TEAM se smí
nabíjet pouze nabíječkami
série X 12 V TEAM.
Rozsah dodávky/
příslušenství
Vybalte přístroj a zkontroluj-
te rozsah dodávky.
Obalový materiál zlikvidujte
správně dle předpisů.
• Aku LED svítidlo
• Překlad původního návo-

du k používání
Akumulátor a nabíječka
nejsou součástí dodávky.
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Přehled
Obrázky
přístroje
nalezne-
te na před-
ní a zadní
výklopné
stránce.

1 spona na opasek
2 odblokování akumu-

látoru
3 akumulátor
4 Hlava svítilny
5 Vnitřní závit (Závit

stativu)
6 Zapínač/vypínač
7 ukazatel stavu nabití
8 rukojeť
9 magnet

10 nabíječka
Popis funkce
Funkce ovládacích prvků
naleznete v následujících
popisech.
Technické údaje
Aku LED svítidlo
....................... PLLA 12 D3
Domezovací napětí U
................................12 V ⎓
Domezovací výkon P
..................................≤ 5 W

Třída ochrany ............ III 
Typ ochrany ............... IP20
Počet svítidel (LED)
...........................10× 0,5 W
Světelný tok ........... 480 lm
Rozsah naklopení
......... 0°–200° (8‑stupňový)
Hmotnost s akumulátorem
(12 V, 2 Ah) ..........≈0,36 kg
akumulátor ...............Li-Ion
Doby nabíjení
Přístroj je součástí série
X 12 V TEAM a lze jej pro-
vozovat s akumulátory série
X 12 V TEAM. Akumulátory
série X 12 V TEAM se smí
nabíjet pouze nabíječkami
série X 12 V TEAM.
Doporučujeme Vám, provo-
zovat tento přístroj pouze s
následujícími akumulátory:
PAPK 12 A4, PAPK 12 B4
Doporučujeme Vám, nabí-
jet tyto akumulátory pomo-
cí následujících nabíječek:
PLGK 12 A2, PLGK 12 B2,
PLGK 12 A3
Technické údaje akumulá-
toru a nabíječky: Viz samo-
statný návod.
Doba nabíjení je mimo jiné
ovlivněna faktory, jako je
teplota prostředí a akumu-
látoru a také použitého síťo-
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vého napětí, a může se pro- to příp. lišit od uvedených
hodnot.

Doba na-
bíjení
(min)

PAPK
12 A1

PAPK 12 A2
PAPK 12 A3
PAPK 12 A4

PAPK
12 B2
PAPK
12 B3
PAPK
12 B4

PAPK 12 
D1

PAPK 12 
D2

PLGK 12
A1
PLGK 12
A2
PLGK 12
A3
PLGK 12
B2

60 60 120 150

PDSLG
12 A1
PDSLG
12 A2

60 45 60 80

Bezpečnostní
pokyny
Význam bezpeč-
nostních pokynů

 NEBEZPEČÍ!  Pokud
tento bezpečnostní pokyn
nedodržíte, dojde k neho-
dě. Důsledkem je vážné
zranění nebo smrt.

 VAROVÁNÍ!  Pokud ten-
to bezpečnostní pokyn ne-

dodržíte, dojde případně
k nehodě. Mohlo by to mít
za následek vážné zranění
nebo smrt.

 UPOZORNĚNÍ!  Pokud
tento bezpečnostní pokyn
nedodržíte, dojde k neho-
dě. V důsledku může dojít
k drobnému nebo středně
těžkému ublížení na zdraví.
OZNÁMENÍ!  Pokud tento
bezpečnostní pokyn nedo-
držíte, dojde k nehodě. V
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důsledku může dojít k věc-
nému poškození.
Piktogramy a
symboly
Piktogram na přístroji

Přístroj je součástí série
X 12 V TEAM a lze jej pro-
vozovat s akumulátory série
X 12 V TEAM. Akumulátory
série X 12 V TEAM se smí
nabíjet pouze nabíječkami
série X 12 V TEAM.

Přečtěte si návod
k obsluze
Elektrické nástroje
nepatří do domácí-
ho odpadu.

Třída ochrany III

Stejnosměrné na-
pětí

Piktogramy v návodu
k obsluze

Pozor!

Všeobecné bezpeč-
nostní pokyny pro
LED světla
• Během provozu neza-

krývejte přístroj. Přístroj
se při provozu zahřívá a
může způsobit popáleni-
ny.

• Nedívejte se do světel-
ného paprsku. Nesmě-
řujte světelný paprsek
na osoby ani zvířata.

• Nedovolte používat pří-
stroj dětem. Mohly by
neúmyslně zaslepit jiné
osoby nebo samy sebe.

• Zkontrolujte trvalou
pevnost upevnění pří-
stroje. Hrozí nebezpečí
poranění způsobené pá-
dem přístroje.

• Kryt svítilny chrání před
neúmyslným dotykem
aktivních částí. Neotví-
rejte kryt.

• Přístroj nenechávejte
v blízkosti zařízení cit-
livých na magnetické
pole a magnetických
záznamových nosičů.
Magnet může způsobit
nevratnou ztrátu dat.

• Světelný zdroj této svítil-
ny smí vyměnit pouze vý-
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robce nebo servisní tech-
nik pověřený výrobcem
nebo podobně kvalifiko-
vaná osoba.

• Používejte pouze pří-
slušenství doporučené
společností PARKSIDE.
Kvůli nevhodnému pří-
slušenství může dojít k
úrazu elektrickým prou-
dem nebo požáru.
 VAROVÁNÍ!  Zranění

osob a hmotné škody v dů-
sledku neodborné manipu-
lace s akumulátorem. Do-
držujte bezpečnostní po-
kyny a pokyny k nabíjení a
správnému použití, uvede-
né v návodu k obsluze Va-
šeho akumulátoru a Vaší
nabíječky série X 12 V TE-
AM. Podrobný popis nabí-
jení a další informace nalez-
nete v tomto samostatném
návodu k obsluze.
Příprava
Ovládací části
Před prvním uvedením pří-
stroje do provozu se se-
znamte s ovládacími části.
Zapínač/vypínač (6)
• Zapnutí: Stisknutí

• Vypnutí: Stisknutí
Závit stativu
(Obr. B)
Pomocí vnitřního závitu
(¼") (5) můžete přístroj
našroubovat na stativ
((nejsou dodány)).
Nastavení úhlu
hlavy svítilny
Hlavu svítilny (4) lze naklá-
pět:
• ve vertikálním směru
Nastavitelný rozsah na-
klopení
• vertikální: 0°–200°

(8‑stupňový)
Postup (Obr. A)
1. Naklopte hlavu svítilny

(4) ve vertikálním směru,
aby se dosáhlo požado-
vaného úhlu sklonu.

Kontrola stavu
nabití akumulátoru

Po dobu zapnutí
přístroje indiku-
je ukazatel stavu
akumulátoru (7)
stav nabití aku-
mulátoru.
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LED Význam
červený,
oranžový, ze-
lený

akumulátor je
nabitý

červený,
oranžový

akumulátor
je částečně
nabitý

červený akumulátor je
nutné dobít

Nabití akumulátoru
Viz také návod k obsluze
nabíječky.
Upozornění
• Nechte zahřátý akumu-

látor před nabíjením vy-
chladnout.

• Akumulátor nevystavuj-
te po delší dobu silnému
slunečnímu záření a ne-
pokládejte jej na topná
tělesa (max. 50 °C).

Nabití akumulátoru
1. Vyjměte akumulátor (3) z

přístroje:
2. Zasuňte akumulátor (3)

do nabíjecí prohloubeni-
ny v nabíječce akumulá-
toru(10).

3. Zastrčte nabíječku aku-
mulátoru (10) do zásuv-
ky.

4. Po úspěšném dokončení
nabíjení odpojte nabíječ-
ku akumulátoru (10) od
sítě.

5. Vytáhněte akumulátor (3)
z nabíječky akumulátoru
(10).

Provoz
Pokyny k práci
•  VAROVÁNÍ!  Nedívej-

te se do světelného zdro-
je.

• Během pracovních pře-
stávek lze přístroj zavěsit
pomocí integrované spo-
ny na opasek (1).

Vložení a vyjmutí
akumulátoru

 VAROVÁNÍ!  Nebezpe-
čí zranění v důsledku neú-
myslného spuštění přístro-
je. Akumulátor vložte do pří-
stroje až tehdy, když je pří-
stroj zcela připraven k pou-
žití.
OZNÁMENÍ!  Nebezpečí
poškození! Nesprávný aku-
mulátor může poškodit pří-
stroj a akumulátor.
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Vložení akumulátoru
1. Zasuňte akumulátor (3)

podél vodicí lišty do dr-
žáku akumulátoru v ruko-
jeti (8).
Akumulátor se slyšitelně
zablokuje.

Vyjmutí akumulátoru
1. Stiskněte a podržte od-

blokování akumulátoru
(2) na akumulátoru (3).

2. Vytáhněte akumulátor
z rukojeti (8).

Zapnutí a vypnutí
Zapnutí
1. Stiskněte zapínač/vypí-

nač (6).
Přístroj svítí s maximál-
ním jasem.

Vypnutí
1. Stiskněte zapínač/vypí-

nač (6).
Snížení, resp. zvýšení ja-
su
1. Stiskněte a podržte tla-

čítko zap/vyp (6) cca 3
sekundy stisknuté.

Čištění, údržba
a skladování
Před čištěním přístroj vy-
pněte a vyjměte z něj aku-
mulátor.
Čištění
• Vyčistěte přístroj pomocí

suchého měkkého had-
říku, aby nedošlo k po-
škrábání krytu LED svět-
la.

• K čištění mezer na pří-
stroji použijte štěteček.

• Nepoužívejte drsné čis-
ticí prostředky ani roz-
pouštědla. Přístroj se tak
může nevratně poškodit.

• Nepoužívejte vodu ani
kovové předměty. Hrozí
nebezpečí zkratu.

Údržba
Přístroj je bezúdržbový.
Skladování
Přístroj a příslušenství
skladujte vždy:
• čisté
• suché
• chráněné před prachem
• chráněné proti mrazu
• mimo dosah dětí
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Skladovací teplota akumu-
látoru a přístroje je mezi 0
°C až 45 °C. Během sklado-
vání zabraňte extrémnímu
chladu nebo teplu, aby aku-
mulátor neztratil výkon.
Před delším uskladněním
(např. zazimování) vyjměte
akumulátor z přístroje (do-
držujte samostatný návod
k obsluze pro akumulátor
a nabíječku).
Likvidace/
ochrana životního
prostředí
Vyjměte akumulátor z pří-
stroje a přístroj, akumulátor,
příslušenství a obal ode-
vzdejte k ekologické recyk-
laci.

Elektrické ná-
stroje nepatří do
domácího odpa-
du.

Symbol přeškrtnuté popel-
nice na kolečkách zname-
ná, že tento výrobek nesmí
být po skončení své život-
nosti likvidován jako netří-
děný komunální odpad.

Směrnice 2012/19/EU o
odpadních elektrických
a elektronických zaříze-
ních (OEEZ):
Spotřebitelé jsou ze záko-
na povinni recyklovat elek-
trická a elektronická zaří-
zení na konci jejich život-
nosti způsobem šetrným
k životnímu prostředí. Tím-
to způsobem je zajištěna
recyklace šetrná k životní-
mu prostředí a šetřící zdro-
je.
V závislosti na tom, jak je
vše implementováno ve
vnitrostátním právu, máte
následující možnosti:
• vrátit v prodejně,
• odevzdat na oficiálním

sběrném místě,
• zaslat zpět výrobci/distri-

butorovi.
Tento stav se netýká příslu-
šenství starých přístrojů a
pomocných prostředků bez
elektrických součástí.
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Pokyny pro likvidaci
akumulátorů

Akumulátor neod-
hazujte do domov-
ního odpadu ani
do ohně (nebez-
pečí exploze) či do
vody. Poškozené
akumulátory mo-
hou při úniku jedo-
vatých výparů či
kapalin poškodit
životní prostředí a
zdraví osob.

Akumulátory zlikvidujte
podle místních předpisů.
Vadné nebo vybité akumu-
látory se musí recyklovat
v souladu se směrnicí č.
2006/66/ES. Akumulátor
odevzdejte na sběrném
místě pro staré baterie, kde
bude recyklován v souladu
s předpisy na ochranu
životního prostředí. V
případě dotazů se obraťte
na místní organizaci
pro likvidaci odpadů
nebo na naše servisní
centrum. Akumulátory
likvidujte ve vybitém
stavu. Doporučujeme póly
akumulátoru přelepit lepicí
páskou, čímž zabráníte

zkratu. Akumulátor
neotevírejte.
Servis
Záruka
Vážení zákazníci,
na tento výrobek získáváte
záruku 3 let od data zakou-
pení. V případě závad na
tomto výrobku máte nárok
na zákonná práva vůči pro-
dejci tohoto výrobku. Tato
zákonná práva nejsou ome-
zena níže uvedenou záru-
kou.
Záruční podmínky
Záruční doba začíná datem
nákupu. Dobře uschovejte
originální pokladní doklad.
Tento doklad je potřebný ja-
ko doklad o koupi. Dojde-
li k vadě materiálu nebo vý-
robní vadě během tří let od
data nákupu tohoto výrob-
ku, opravíme nebo vymění-
me Vám výrobek podle na-
šeho uvážení zdarma. To-
to záruční plnění vyžaduje,
aby vadný výrobek a doklad
o koupi (pokladní doklad)
byly předloženy během tří-
leté lhůty a bylo stručně pí-
semně popsáno, o jakou
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závadu se jedná a kdy k ní
došlo.
Pokud je vada kryta na-
ší zárukou, obdržíte zpět
opravený nebo nový výro-
bek. S opravou nebo výmě-
nou výrobku nezačne ply-
nout nová záruční doba.
Záruční doba a zákonné
nároky z vad
Záruční doba se záručním
plnění neprodlouží. To platí
také pro vyměněné a opra-
vené díly. Jakákoli poško-
zení nebo vady, které se již
v době nákupu vyskytly, je
nutné nahlásit ihned po vy-
balení. Opravy provedené
po uplynutí záruční doby
jsou za poplatek.
Rozsah záruky
Výrobek byl pečlivě vyro-
ben podle přísných směrnic
pro jakost a před dodáním
pečlivě zkontrolován.
Záruční plnění platí pro va-
dy materiálu nebo výrob-
ní vady. Tato záruka se ne-
vztahuje na díly výrobku,
které jsou vystaveny běžné-
mu opotřebení, a lze je pro-
to považovat za opotřebi-
telné součásti (např. kapa-

cita akumulátoru) nebo za
poškození křehkých částí.
Tato záruka zaniká, pokud
je výrobek poškozen, ne-
správně používán nebo ne-
ní udržován. Pro správné
používání výrobku se musí
přesně dodržovat všechny
pokyny uvedené v návodu
k obsluze. Je nutné se bez-
podmínečně vyvarovat po-
užití a jednání, které nejsou
v tomto návodu k obsluze
doporučovány nebo před
nimiž se varuje.
Výrobek je určen pouze pro
soukromé použití a není ur-
čen ke komerčnímu použí-
vání. Záruka zaniká v přípa-
dě hrubého a nesprávné-
ho zacházení, použití násilí
a zásahů, které nebyly pro-
vedeny naší autorizovanou
servisní pobočkou.
Vyřízení v záručním
případě
V zájmu rychlého zpraco-
vání Vašeho požadavku
postupujte podle následu-
jících pokynů:
• Pro všechny dotazy si

připravte doklad o koupi
a číslo položky (např. IAN
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458717_2401) jako do-
klad o nákupu.

• Číslo položky nalezne-
te na typovém štítku na
výrobku, na rytině na vý-
robku, na titulní straně
návodu k obsluze (vlevo
dole) nebo na nálepce na
zadní nebo spodní straně
výrobku.

• Pokud se vyskytnou
funkční chyby nebo jiné
závady, nejprve kontak-
tujte níže uvedené ser-
visní středisko telefo-
nicky nebo použijte náš
kontaktní formulář, kte-
rý najdete na stránkách
parkside-diy.com v kate-
gorii Servis.

• Po konzultaci s naším
servisním střediskem
můžete bezplatně zaslat
vadný výrobek na adresu
služby, kterou jste obdr-
želi, s přiloženým dokla-
dem o koupi (účtenkou),
s uvedením povahy va-
dy a kdy k ní došlo. K za-
mezení problémů s při-
jetím a dalším nákladům
je bezpodmínečně nut-
né používat pouze adre-
su, která Vám byla ozná-
mena. Ujistěte se, že zá-

silka není zaslaná nevy-
placeně, není objemným
zbožím, expresem ne-
bo jiným speciálním ná-
kladem. Zašlete výrobek
včetně veškerého příslu-
šenství dodaného při ná-
kupu a zajistěte, aby pře-
pravní obal byl dostateč-
ně bezpečný.

Opravárenská
služba
Pro opravy, které nepod-
léhají záruce, se obraťte
na servisní středisko. Tam
Vám rádi poskytneme od-
had nákladů.
• Můžeme přijímat pouze

přístroje, které byly při
zaslání dostatečně zaba-
leny a ofrankovány. 
Upozornění: Zašlete Váš
přístroj vyčištěný a s od-
kazem na závadu na ad-
resu uvedenou v servis-
ním středisku.

• Nepřijmou se přístroje
zaslané neoprávněně,
přístroje zasílané jako
objemné zboží nebo ex-
pres zaslané přístroje ne-
bo přístroje odeslaná ji-
nou speciální dopravou.
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• Vaše odeslané vadné pří-
stroje zlikvidujeme bez-
platně.

Service-Center
CZ

Servis Česko
Tel.:  8000 23611 
Kontaktní formulář
na 
parkside-diy.com 
IAN 458717_2401

Dovozce
Upozorňujeme, že následu-
jící adresa není servisní ad-
resou. Nejprve kontaktujte
výše uvedené servisní stře-
disko.
Grizzly Tools GmbH & Co.
KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NĚMECKO
www.grizzlytools.de

Náhradní díly a příslušenství
Náhradní díly a příslušenství dostanete na webových
stránkách www.grizzlytools.shop. Pokud máte pro-
blémy při objednání, kontaktujte nás prostřednictvím na-
šeho online obchodu. V případě dalších dotazů se obrať-
te na Service-Center, str. 30
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Překlad původního EU prohlášení o
shodě
Výrobek: Aku LED svítidlo
Model: PLLA 12 D3
Sériové číslo: 000001 - 141400
Výše popsaný předmět prohlášení je ve shodě s příslušnými
harmonizačními právními předpisy Unie:

2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Výše popsaný předmět prohlášení je ve shodě se směrni-
cí Evropského parlamentu a Rady 2011/65/EU ze dne 8.
června 2011 o omezení používání některých nebezpečných
látek v elektrických a elektronických zařízeních.
Pro zajištění shody byly použity následující harmonizované
normy a národní normy a předpisy:

EN IEC 60598-1:2021/A11:2022 
EN 60598-2-8:2013 • EN 62493:2015/A1:2022

EN IEC 55015:2019/A11:2020 • EN 61547:2009 
IEC 62471:2006 • EN IEC 63000:2018

Toto prohlášení o shodě vydal na vlastní odpovědnost vý-
robce:

Grizzly Tools GmbH &
Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NĚMECKO
13.05.2024

Christian Frank
Zplnomocněný zástupce
dokumentace
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Úvod
Srdečne vám blahoželáme
ku kúpe nového akumuláto-
rového LED svietidla (v na-
sledujúcej časti nazývanej
prístroj alebo elektrické ná-
radie).
Rozhodli ste sa tým pre vy-
soko kvalitný prístroj. Ten-
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to prístroj bol počas výroby
skontrolovaný vzhľadom na
kvalitu a podrobený výrob-
nej kontrole. Tým je zabez-
pečená funkčná schopnosť
prístroja.

 
Návod na obsluhu je súčas-
ťou tohto prístroja. Obsahu-
je dôležité pokyny pre bez-
pečnosť, používanie a lik-
vidáciu. Starostlivo si pre-
čítajte návod na obsluhu.
Oboznámte sa s ovládacími
dielmi a správnym používa-
ním prístroja. Prístroj pou-
žívajte iba ako je opísané a
na uvedené oblasti použitia.
Návod na obsluhu si dobre
uschovajte a pri odovzdá-
vaní prístroja tretej osobe
dodajte tiež všetky podkla-
dy.
Používanie na
určený účel
Prístroj je určený výlučne na
nasledujúce používanie:
• prenosné, priestorové

a časovo obmedzené
osvetlenie vnútorných
priestorov.

Prístroj neslúži na osvetle-
nie miestnosti.
Prístroj treba používať iba
na normálnu prevádzku vo
vnútorných priestoroch.
Každé iné používanie, kto-
ré nie je v tomto návode na
obsluhu výslovne povolené,
môže predstavovať vážne
nebezpečenstvo pre použí-
vateľa a viesť k škodám na
prístroji. Obsluhujúca oso-
ba alebo používateľ je zod-
povedný za zranenia iný-
ch ľudí alebo poškodenia
ich majetku. Prístroj je ur-
čený na použitie pre domá-
cich majstrov. Nie je konci-
povaný na trvalé komerč-
né nasadenie. Pri komerč-
nom používaní záruka zani-
ká. Výrobca neručí za ško-
dy, ktoré vzniknú v dôsled-
ku používania v rozpore s
určením alebo nesprávnej
obsluhy.
Prístroj je súčasťou sé-
rie X 12 V TEAM a mô-
že sa prevádzkovať
s akumulátormi série
X 12 V TEAM. Akumulátory
série X 12 V TEAM sa smú
nabíjať iba s nabíjačkami
série X 12 V TEAM.
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Rozsah dodávky/
Príslušenstvo
Vybaľte prístroj a skontroluj-
te rozsah dodávky.
Obalový materiál riadne
zlikvidujte.
• Aku LED svietidlo
• preklad pôvodného ná-

vodu na použitie
Akumulátor a nabíjačka
nie sú súčasťou dodávky.
Prehľad

Obrázky
prístroja
nájdete na
prednej a
zadnej vy-
klápacej
strane.

1 Spona na opasok
2 odblokovanie aku-

mulátora
3 akumulátor
4 Svietiaca hlava
5 Vnútorný závit (Závit

statívu)
6 Spínač zap/vyp
7 indikácia stavu nabi-

tia
8 držadlo
9 Magnet

10 nabíjačka

Opis funkcie
Funkcia prvkov obsluhy je
uvedená v nasledujúcich
opisoch.
Technické údaje
Aku LED svietidlo
....................... PLLA 12 D3
Dimenzačné napätie U
................................12 V ⎓
Dimenzačný výkon P
..................................≤ 5 W
Trieda ochrany .......... III 
Druh ochrany ............. IP20
Počet žiaroviek (LED)
...........................10× 0,5 W
Svetelný prúd ......... 480 lm
Oblasť otáčania
......... 0°–200° (8‑stupňový)
Hmotnosť s akumulátorom
(12 V, 2 Ah) ..........≈0,36 kg
akumulátor ...............Li-Ion
Časy nabíjania
Prístroj je súčasťou sé-
rie X 12 V TEAM a mô-
že sa prevádzkovať
s akumulátormi série
X 12 V TEAM. Akumulátory
série X 12 V TEAM sa smú
nabíjať iba s nabíjačkami
série X 12 V TEAM.
Odporúčame vám prevádz-
kovať tento prístroj výluč-
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ne s nasledujúcimi aku-
mulátormi: PAPK 12 A4,
PAPK 12 B4
Odporúčame vám nabíjať
tieto akumulátory výlučne s
nasledujúcimi nabíjačkami:
PLGK 12 A2, PLGK 12 B2,
PLGK 12 A3

Technické údaje akumulá-
tora a nabíjačky: Pozri sa-
mostatný návod.
Doba nabíjania je okrem
iného ovplyvnená faktormi,
ako je teplota prostredia a
akumulátora a tiež použité-
ho sieťového napätia, a mô-
že sa preto príp. líšiť od uve-
dených hodnôt.

Čas na-
bíjania
(min.)

PAPK
12 A1

PAPK 12 A2
PAPK 12 A3
PAPK 12 A4

PAPK
12 B2
PAPK
12 B3
PAPK
12 B4

PAPK 12 
D1

PAPK 12 
D2

PLGK 12
A1
PLGK 12
A2
PLGK 12
A3
PLGK 12
B2

60 60 120 150

PDSLG
12 A1
PDSLG
12 A2

60 45 60 80
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Bezpečnostné
pokyny
Význam bezpeč-
nostných pokynov

 NEBEZPEČENSTVO!
 Keď tento bezpečnostný
pokyn nebudete dodržia-
vať, nastane úraz. Násled-
kom je ťažké telesné pora-
nenie alebo smrť.

 VAROVANIE!  Keď ten-
to bezpečnostný pokyn ne-
budete dodržiavať, môže
nastať úraz. Následkom je
možné telesné poranenie
alebo smrť.

 OPATRNE!  Keď tento
bezpečnostný pokyn ne-
budete dodržiavať, nasta-
ne úraz. Následok je možné
ľahké alebo stredne ťažké
telesné poranenie.
UPOZORNENIE!  Keď ten-
to bezpečnostný pokyn ne-
budete dodržiavať, nastane
úraz. Následkom sú možnéi
vecné škody.

Piktogramy a
symboly
Piktogramy na
prístroji

Prístroj je súčasťou série
X 12 V TEAM a môže sa
prevádzkovať s akumulátor-
mi série X 12 V TEAM. Aku-
mulátory série X 12 V TEAM
sa smú nabíjať iba s nabíjač-
kami série X 12 V TEAM.

Prečítajte si návod
na obsluhu
Elektrické prístroje
nepatria do domo-
vého odpadu.

Trieda ochrany III

Jednosmerné na-
pätie

Piktogramy v návode
na obsluhu

Pozor!
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Všeobecné bezpeč-
nostné pokyny pre
LED svietidlá
• Prístroj počas prevádz-

ky nezakrývajte. Prístroj
sa počas prevádzky zo-
hrieva a môže spôsobiť
popáleniny.

• Nepozerajte sa do sve-
telného lúča. Svetelný
lúč nemierte na osoby
alebo zvieratá.

• Nenechajte deti použí-
vať prístroj. Mohli by ne-
úmyselne oslniť iné oso-
by alebo samých seba.

• Skontrolujte trvalú pev-
nosť upevnenia prístro-
ja. Existuje nebezpečen-
stvo poranenia v dôsled-
ku spadnutia prístroja.

• Kryt svietidla chráni
pred neúmyselným do-
tykom aktívnych dielov.
Kryt neotvárajte.

• Prístroj uchovávajte
mimo dosahu magne-
ticky citlivých zariadení
a magnetických dáto-
vých nosičov. Pôsobe-
ním magnetu môže dôjsť
k nezvratnej strate úda-
jov.

• Svetelný zdroj tohto svie-
tidla smie vymieňať iba
výrobca alebo ním po-
verený servisný technik,
alebo porovnateľne kvali-
fikovaná osoba.

• Používajte len príslu-
šenstvo, ktoré od-
porúča spoločnosť
PARKSIDE. Nevhodné
príslušenstvo môže spô-
sobiť úraz elektrickým
prúdom alebo požiar.
 VAROVANIE!  Poško-

denia zdravia osôb a vecné
škody v dôsledku neodbor-
nej manipulácie s akumu-
látorom. Dodržiavajte bez-
pečnostné pokyny a poky-
ny k nabíjaniu a správnemu
používaniu v návode na ob-
sluhu vášho akumulátora a
nabíjačky série X 12 V TE-
AM. Podrobnejší opis k na-
bíjaniu a ďalšie informácie
nájdete v samostatnom ná-
vode na obsluhu.
Príprava
Ovládacie prvky
Pred prvou prevádzkou prí-
stroja spoznajte ovládače.
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Spínač zap/vyp (6)
• Zapnutie: Stlačiť
• Vypnutie: Stlačiť
Závit statívu
(Obr B)
Pomocou vnútorného závi-
tu (¼") (5) môžete prístroj
naskrutkovať na statív (nie
je súčasťou dodávky).
Nastavenie uhla
hlavy svietidla
Hlava svietidla (4) sa môže
otočiť:
• vo vertikálnom smere
Nastaviteľný rozsah oto-
čenia
• vertikálny: 0°–200°

(8‑stupňový)
Postup (Obr A)
1. Hlavu svietidla (4) otočte

vertikálne do uhla, ktorý
si prajete.

Kontrola stavu
nabitia akumulátora

Ak je prístroj za-
pnutý, signalizá-
cia stavu nabitia
(7) ukazuje stav
nabitia akumulá-
tora.

LED diódy Význam
červený,
oranžový, ze-
lený

Akumulátor je
nabitý

červený,
oranžový

Akumulátor
je čiastočne
nabitý

červený Akumulátor
sa musí nabiť

Nabíjanie akumulá-
tora
Pozri tiež návod na obsluhu
nabíjačky.
Upozornenia
• Zohriaty akumulátor ne-

chajte pred nabíjaním vy-
chladnúť.

• Akumulátor nikdy nevy-
stavujte dlhší čas silné-
mu slnečnému žiareniu a
nedávajte ho na vykuro-
vacie telesá (max. 50 °C).

Nabíjanie akumulátora
1. Vyberte akumulátor (3) z

prístroja.
2. Zasuňte akumulátor (3)

do nabíjacej šachty nabí-
jačky akumulátorov (10).

3. Nabíjačku akumulátorov
(10) zapojte do zásuvky.

4. Po uskutočnenom na-
bíjaní odpojte nabíjačku
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akumulátorov (10) od sie-
te.

5. Vytiahnite akumulátor (3)
z nabíjačky akumuláto-
rov (10).

Prevádzka
Pracovné pokyny
•  VAROVANIE!  Ne-

pozerajte do svetelného
zdroja.

• Počas prestávok v práci
sa môže prístroj s integ-
rovanou sponou na opa-
sok (1) zavesiť na opa-
sok.

Vloženie a vybratie
akumulátora

 VAROVANIE!  Nebez-
pečenstvo poranenia v dô-
sledku neúmyselne spuste-
ného prístroja. Akumulátor
vložte do prístroja až vtedy,
keď je prístroj úplne pripra-
vený na použitie.
UPOZORNENIE!  Nebez-
pečenstvo poškodenia! Ne-
správny akumulátor môže
prístroj a akumulátor po-
škodiť.

Vloženie akumulátora
1. Akumulátor (3) zasuňte

pozdĺž vodiacej lišty do
držiaka akumulátora v
držadle (8).
Akumulátor počuteľne
zapadne.

Vybratie akumulátora
1. Stlačte a podržte stlače-

né odblokovanie akumu-
látora (2) na akumulátore
(3).

2. Vytiahnite akumulátor z
držadla (8).

Zapnutie a vypnutie
Zapnutie
1. Stlačte spínač zap/vyp

(6).
Prístroj svieti maximál-
nym jasom.

Vypnutie
1. Stlačte spínač zap/vyp

(6).
Zníženie, prípadne zvý-
šenie jasu
1. Stlačte a podržte tlačidlo

zap./vyp. (6) stlačené cca
3 sekundy.
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Čistenie, údržba a
skladovanie
Prístroj pred čistením vypni-
te a z prístroja vyberte z ne-
ho akumulátor.
Čistenie
• Prístroj vyčistite suchou,

mäkkou utierkou, aby ste
nepoškrabali kryt LED
svetla.

• Na vyčistenie štrbín na
prístroji použite štetec.

• Nepoužívajte žiadne os-
tré čistiace prostriedky
alebo rozpúšťadlá. Prí-
stroj môžete neopraviteľ-
ne poškodiť.

• Nepoužívajte žiadnu vo-
du ani kovové pomocné
prostriedky. Hrozí nebez-
pečenstvo skratu.

Údržba
Prístroj si nevyžaduje údrž-
bu.
Skladovanie
Prístroj a príslušenstvo
skladujte vždy:
• v čistote
• v suchu
• chránené pred prachom
• bezpečne pred mrazom
• mimo dosahu detí

Teplota uskladnenia pre
akumulátor a prístroj činí 0
°C až 45 °C. Počas sklado-
vania zabráňte extrémne-
mu chladu alebo teplu, aby
akumulátor nestratil výkon.
Pred dlhším skladovaním
(napr. cez zimu) vyberte
akumulátor z prístroja (zo-
hľadnite samostatný návod
na obsluhu pre akumulátor
a nabíjačku).
Likvidácia/
ochrana život-
ného prostredia
Z prístroja vyberte akumu-
látor a prístroj, akumulátor,
príslušenstvo a balenie pri-
neste na ekologické zhod-
notenie.

Elektrické prí-
stroje nepatria
do domového
odpadu.

Symbol preškrtnutého kon-
tajnera na kolieskach zna-
mená, že tento výrobok sa
po skončení jeho životnos-
ti nesmie likvidovať ako ne-
triedený komunálny odpad.
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Smernica 2012/19/EÚ o
odpade z elektrických a
elektronických zariadení:
Spotrebitelia sú zo zákona
povinní elektrické a elek-
tronické zariadenia na kon-
ci ich životnosti odovzdať
na ekologickú recykláciu.
Týmto spôsobom je zabez-
pečené zhodnotenie šetr-
né k životnému prostrediu
a zdrojom.
V závislosti od národných
zákonov, máte tieto mož-
nosti:
• vrátenie na predajnom

mieste,
• odovzdanie na oficiál-

nom zbernom mieste,
• zaslanie späť výrobcovi/

distribútorovi.
Netýka sa to dielov príslu-
šenstva a pomocných pros-
triedkov bez elektrických
komponentov, pripojených
k starým prístrojom.

Pokyny na likvi-
dáciu akumulátorov

Akumulátor neod-
hadzujte do domo-
vého odpadu, oh-
ňa (nebezpečen-
stvo výbuchu) ale-
bo vody. Poško-
dené akumulátory
môžu škodiť život-
nému prostrediu a
vášmu zdraviu, keď
unikajú jedovaté
pary alebo kvapali-
ny.

Akumulátory likvidujte pod-
ľa miestnych predpisov.
Chybné alebo opotrebova-
né akumulátory sa musia
recyklovať podľa smernice
2006/66/ES. Akumulátory
odovzdajte na zberné
miesto starých batérií, kde
sa ekologicky zhodnotia. O
tom sa informujte na vašom
miestnom zbernom mieste
alebo v našom servisnom
centre. Akumulátory
likvidujte vo vybitom
stave. Odporúčame póly
obaliť lepiacou páskou na
ochranu pred skratom.
Akumulátor neotvárajte.
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Servis
Garancija
Vážená zákazníčka, vážený
zákazník,
Na tento výrobok dostávate
záruku 3 rokov od dátumu
kúpy. V prípade nedostat-
kov tohto výrobku vám voči
predajcovi výrobku prinále-
žia zákonné práva. Tieto zá-
konné práva nie sú obme-
dzené našou zárukou opí-
sanou v nasledujúcej časti.
Záručné podmienky
Záručná doba začína s dá-
tumom kúpy. Originálny
pokladničný doklad dobre
uschovajte. Tento podklad
bude potrebný ako doklad
o kúpe. Ak sa v rámci tri ro-
kov od dátumu kúpy toh-
to výrobku vyskytne chyba
materiálu alebo výroby, vý-
robok – podľa našej voľby –
pre vás bezplatne opravíme
alebo vymeníme. Toto po-
skytnutie záruky predpokla-
dá, že v rámci trojročnej le-
hoty sa predloží chybný vý-
robok a doklad o kúpe (po-
kladničný doklad) a krátko
sa písomne opíše, v čom

existuje nedostatok a kedy
sa vyskytol.
Ak je chyba pokrytá našou
zárukou, dostanete späť
opravený alebo nový výro-
bok. S opravou alebo vý-
menou výrobku nezačína
žiadne nové záručné obdo-
bie.
Záručná doba a zákonné
nároky na odstránenie
nedostatkov
Záručná doba sa poskytnu-
tím záruky nepredĺži. To pla-
tí aj pre vymenené a opra-
vené diely. Škody a nedos-
tatky existujúce prípadne
už pri kúpe sa musia ihneď
pri vybalení ohlásiť. Opravy
pripadajúce po uplynutí zá-
ručnej doby sú s povinnos-
ťou úhrady.
Rozsah záruky
Výrobok bol starostlivo vy-
robený podľa prísnych kva-
litatívnych smerníc a pred
dodávkou bol svedomito
skontrolovaný.
Poskytnutie záruky platí
výlučne na chyby materiá-
lu alebo výroby. Táto záru-
ka sa nevzťahuje na časti
výrobku, ktoré sú vystave-
né normálnemu opotrebe-
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niu a preto je možné na ne
prihliadať (napr. Kapacita
akumulátora) ako na rýchlo
opotrebiteľné diely alebo na
poškodenia na rozbitných
dieloch.
Táto záruka prepadá, keď
je výrobok poškodený, ne-
odborne používaný alebo
nebola na ňom vykonáva-
ná údržba. Pre odborné po-
užívanie výrobku je nutné
presne dodržiavať všetky
pokyny uvedené v návo-
de na obsluhu. Účelom po-
užitia a manipuláciám, od
ktorých sa v návode na ob-
sluhu odrádza alebo pred
ktorými sa varuje, je možné
bezpodmienečne zabrániť.
Výrobok je určený iba na
súkromné a nekomerčné
použitie. Pri nesprávnej ale-
bo neodbornej manipulácii,
aplikácii násilia a pri zása-
hoch, ktoré neboli uskutoč-
nené našou autorizovanou
servisnou pobočkou, záru-
ka zaniká.
Vybavenie v záručnom
prípade
Aby bolo možné zaručiť
rýchle vybavenie vašej žia-

dosti, postupujte podľa na-
sledujúcich pokynov:
• V prípade akýchkoľ-

vek otázok si priprav-
te pokladničný do-
klad a číslo výrobku
(IAN 458717_2401) ako
doklad o nákupe.

• Číslo výrobku nájdete
na typovom štítku na vý-
robku, gravúre na výrob-
ku, na titulnej stránke ná-
vodu na obsluhu (vľavo
dole) alebo na nálepke
na zadnej alebo spodnej
strane výrobku.

• Ak by sa mali vyskytnúť
funkčné chyby alebo iné
nedostatky, kontaktujte
najprv telefonicky ale-
bo použite náš kontakt-
ný formulár, ktorý náj-
dete na parkside-diy.com
v kategórii Servis nasle-
dovne uvedené servisné
centrum.

• Výrobok zaznamenaný
ako chybný môžete po
konzultácii s naším ser-
visným centrom zaslať
pre vás s oslobodením
od poštovného na vám
oznámenú servisnú adre-
su za pripojenia dokladu
o kúpe (pokladničný do-
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klad) a informácie, v čom
spočíva nedostatok a ke-
dy sa vyskytol. Aby bo-
lo možné zabrániť prob-
lémom s prevzatím a prí-
davným nákladom, po-
užite bezpodmienečne
iba adresu, ktorá sa vám
oznámi. Zabezpečte, aby
sa odoslanie uskutočnilo
bez vyplatenia, ako ne-
skladný tovar, expresne
alebo ako iná zvláštna
zásielka. Výrobok pošli-
te, prosím, vrát. všetkých
súčasne dodaných die-
lov príslušenstva a po-
starajte sa o dostatočne
bezpečné prepravné ba-
lenie.

Opravný servis
Ohľadom opráv, ktoré ne-
podliehajú záruke, sa ob-
ráťte na Servisné centrum.
Tam dostanete s ochotou
predbežný návrh nákladov.
• Môžeme spracovať iba

prístroje, ktoré boli zasla-
né dostatočne zabalené
a ofrankované. 
Upozornenie: Váš prí-
stroj pošlite, prosím, vy-
čistený a s upozorne-

ním na chybu na adresu
uvedenú Servisným cen-
trom.

• Prístroje zaslané bez úh-
rady prepravného, ako
aj prístroje, ktoré boli za-
slané ako veľkorozmerný
náklad, expresom alebo
s iným špeciálnym pre-
pravným nebudú prevza-
té.

• Vaše zaslané, chybné
prístroje zlikvidujeme
bezplatne.

Service-Center
SK

Servis Slovensko
Tel.:  0800 003409 
Kontaktný formulár
na
parkside-diy.com 
IAN 458717_2401

Importér
Zohľadnite, prosím, že na-
sledujúca adresa nie je ser-
visná adresa. Najprv kon-
taktujte hore uvedené ser-
visné centrum.
Grizzly Tools GmbH & Co.
KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NEMECKO
www.grizzlytools.de
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Náhradné diely a príslušenstvo
Náhradné diely a príslušenstvo dostanete na
www.grizzlytools.shop. Ak by sa pri vašom procese ob-
jednávania mali vyskytnúť problémy, kontaktujte nás cez
náš internetový obchod. V prípade ďalších otázok sa ob-
ráťte na Service-Center, S. 44
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Preklad originálneho vyhlásenia o
zhode EÚ
Výrobok: Aku LED svietidlo
Model: PLLA 12 D3
Sériové číslo: 000001 - 141400
Uvedený predmet vyhlásenia je v zhode s príslušnými har-
monizačnými právnymi predpismi Únie:

2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Vyššie opísaný predmet vyhlásenia je v zhode so smerni-
cou Európskeho parlamentu a Rady 2011/65/EU z 8. júna
2011 o obmedzení používania určitých nebezpečných látok
v elektrických a elektronických zariadeniach.
Na zabezpečenie zhody sa použili tieto harmonizované nor-
my a vnútroštátne normy a predpisy:

EN IEC 60598-1:2021/A11:2022 
EN 60598-2-8:2013 • EN 62493:2015/A1:2022

EN IEC 55015:2019/A11:2020 • EN 61547:2009 
IEC 62471:2006 • EN IEC 63000:2018

Toto vyhlásenie o zhode sa vydáva na výhradnú zodpoved-
nosť výrobcu:

Grizzly Tools GmbH &
Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NEMECKO
13.05.2024

Christian Frank
Splnomocnený zástupca
dokumentácie
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Einleitung
Herzlichen Glückwunsch
zum Kauf Ihres neuen
Akku-LED-Lichts (nachfol-
gend Gerät oder Elektro-
werkzeug genannt).
Sie haben sich damit für
ein hochwertiges Gerät
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entschieden. Dieses Ge-
rät wurde während der Pro-
duktion auf Qualität geprüft
und einer Endkontrolle un-
terzogen. Die Funktionsfä-
higkeit Ihres Gerätes ist so-
mit sichergestellt.

 
Die Betriebsanleitung ist
Bestandteil dieses Geräts.
Sie enthält wichtige Hinwei-
se für Sicherheit, Gebrauch
und Entsorgung. Lesen Sie
die Betriebsanleitung sorg-
fältig. Machen Sie sich mit
den Bedienteilen und dem
richtigen Gebrauch des Ge-
rätes vertraut. Benutzen Sie
das Gerät nur wie beschrie-
ben und für die angegebe-
nen Einsatzbereiche. Be-
wahren Sie die Betriebsan-
leitung gut auf und händi-
gen Sie alle Unterlagen bei
Weitergabe des Geräts an
Dritte mit aus.
Bestimmungsge-
mäße Verwendung
Das Gerät ist ausschließlich
für folgende Verwendungen
bestimmt:
• ortsveränderlichen,

räumlichen und zeitlich

begrenzten Ausleuch-
tung von Innenräumen.

Das Gerät dient nicht zur
Raumbeleuchtung.
Das Gerät ist nur für den
normalen Betrieb in Innen-
bereichen zu verwenden.
Jede andere Verwendung,
die in dieser Betriebsanlei-
tung nicht ausdrücklich zu-
gelassen wird, kann eine
ernsthafte Gefahr für den
Benutzer darstellen und
zu Schäden am Gerät füh-
ren. Der Bediener oder Nut-
zer des Geräts ist für Unfäl-
le oder Schäden an ande-
ren Menschen oder deren
Eigentum verantwortlich.
Das Gerät ist für den Ein-
satz im Heimwerkerbereich
bestimmt. Es wurde nicht
für den gewerblichen Dau-
ereinsatz konzipiert. Bei ge-
werblichem Einsatz erlischt
die Garantie. Der Herstel-
ler haftet nicht für Schäden,
die durch bestimmungs-
widrige Verwendung oder
falsche Bedienung verur-
sacht wurden.
Das Gerät ist Teil der Se-
rie X 12 V TEAM und kann
mit Akkus der X 12 V TEAM
Serie betrieben werden. Ak-
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kus der Serie X 12 V TEAM
dürfen nur mit Ladegeräten
der Serie X 12 V TEAM ge-
laden werden.
Lieferumfang/
Zubehör
Packen Sie das Gerät aus
und überprüfen Sie den Lie-
ferumfang.
Entsorgen Sie das Verpa-
ckungsmaterial ordnungs-
gemäß.
• Akku-LED-Licht
• Originalbetriebsanleitung
Akku und Ladegerät sind
nicht im Lieferumfang
enthalten.
Übersicht

Die Abbil-
dungen des
Geräts fin-
den Sie auf
der vorde-
ren und hin-
teren Aus-
klappseite.

1 Gürtelclip
2 Akku-Entriegelung
3 Akku
4 Leuchtkopf
5 Innengewinde (Sta-

tiv-Gewinde)

6 Ein-/Austaster
7 Ladezustandsanzei-

ge
8 Handgriff
9 Magnet

10 Ladegerät
Funktionsbeschrei-
bung
Die Funktion der Bedientei-
le entnehmen Sie bitte den
nachfolgenden Beschrei-
bungen.
Technische Daten
Akku-LED-Licht
....................... PLLA 12 D3
Bemessungsspannung U
................................12 V ⎓
Bemessungsleistung P
..................................≤ 5 W
Schutzklasse .............III 
Schutzart ................... IP20
Anzahl der Lampen (LED)
...........................10× 0,5 W
Lichtstrom .............. 480 lm
Schwenkbereich
............... 0°–200° (8‑stufig)
Gewicht mit Akku (12 V,
2 Ah) ....................≈0,36 kg
Akku .........................Li-Ion
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Ladezeiten
Das Gerät ist Teil der Se-
rie X 12 V TEAM und kann
mit Akkus der X 12 V TEAM
Serie betrieben werden. Ak-
kus der Serie X 12 V TEAM
dürfen nur mit Ladegeräten
der Serie X 12 V TEAM ge-
laden werden.
Wir empfehlen Ihnen, die-
ses Gerät ausschließlich
mit folgenden Akkus zu
betreiben: PAPK 12 A4,
PAPK 12 B4

Wir empfehlen Ihnen, die-
se Akkus mit folgenden
Ladegeräten zu laden:
PLGK 12 A2, PLGK 12 B2,
PLGK 12 A3
Technische Daten von Akku
und Ladegerät: Siehe sepa-
rate Anleitung.
Die Ladezeit wird u.a. durch
Faktoren wie Temperatur
der Umgebung und des Ak-
kus, sowie der anliegenden
Netzspannung beeinflusst
und kann ggf. von den an-
gegebenen Werten abwei-
chen.

Ladezeit
(Min.)

PAPK
12 A1

PAPK 12 A2
PAPK 12 A3
PAPK 12 A4

PAPK
12 B2
PAPK
12 B3
PAPK
12 B4

PAPK 12 
D1

PAPK 12 
D2

PLGK 12
A1
PLGK 12
A2
PLGK 12
A3
PLGK 12
B2

60 60 120 150

PDSLG
12 A1
PDSLG
12 A2

60 45 60 80
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Sicherheitshin-
weise
Bedeutung der
Sicherheitshin-
weise

 GEFAHR!  Wenn Sie
diesen Sicherheitshinweis
nicht befolgen, tritt ein Un-
fall ein. Die Folge ist schwe-
re Körperverletzung oder
Tod.

 WARNUNG!  Wenn Sie
diesen Sicherheitshinweis
nicht befolgen, tritt mögli-
cherweise ein Unfall ein. Die
Folge ist möglicherweise
schwere Körperverletzung
oder Tod.

 VORSICHT!  Wenn Sie
diesen Sicherheitshinweis
nicht befolgen, tritt ein Un-
fall ein. Die Folge ist mögli-
cherweise leichte oder mit-
telschwere Körperverlet-
zung.
HINWEIS!  Wenn Sie diesen
Sicherheitshinweis nicht
befolgen, tritt ein Unfall ein.
Die Folge ist möglicherwei-
se ein Sachschaden.

Bildzeichen und
Symbole
Bildzeichen auf dem
Gerät

Das Gerät ist Teil der Serie
X 12 V TEAM und kann mit
Akkus der X 12 V TEAM Se-
rie betrieben werden. Akkus
der Serie X 12 V TEAM dür-
fen nur mit Ladegeräten der
Serie X 12 V TEAM geladen
werden.

Betriebsanleitung
lesen
Elektrogeräte ge-
hören nicht in den
Hausmüll.

Schutzklasse III

Gleichspannung
Bildzeichen in der
Betriebsanleitung

Achtung!
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Allgemeine Sicher-
heitshinweise für
LED-Lichter
• Decken Sie das Gerät

während des Betriebs
nicht ab. Das Gerät er-
wärmt sich während des
Betriebs und kann zu
Verbrennungen führen.

• Blicken Sie nicht in den
Lichtstrahl. Richten Sie
den Lichtstrahl nicht
auf Personen und Tie-
re.

• Lassen Sie Kinder das
Gerät nicht benutzen.
Sie könnten andere Per-
sonen oder sich selbst
unbeabsichtigt blenden.

• Prüfen Sie eine dauer-
hafte Haltbarkeit der
Gerätebefestigung. Es
besteht Verletzungsge-
fahr durch Herunterfallen
des Geräts.

• Das Leuchtengehäuse
schützt vor der unbe-
absichtigten Berührung
aktiver Teile. Öffnen Sie
das Gehäuse nicht.

• Halten Sie das Gerät
von magnetisch emp-
findlichen Geräten und
magnetischen Daten-

trägern fern. Durch den
Magnet kann es zu nicht
umkehrbarem Datenver-
lust kommen.

• Die Lichtquelle dieser
Leuchte darf nur vom
Hersteller oder einem
von ihm beauftragten
Servicetechniker oder ei-
ner vergleichbar quali-
fizierten Person ersetzt
werden.

• Verwenden Sie aus-
schließlich Zubehör,
welches von PARKSIDE
empfohlen wurde. Un-
geeignetes Zubehör
kann zu elektrischem
Schlag oder Feuer füh-
ren.
 WARNUNG!  Personen-

und Sachschäden durch
unsachgemäßen Umgang
mit dem Akku. Beachten
Sie die Sicherheitshinwei-
se und Hinweise zum Aufla-
den und der korrekten Ver-
wendung in der Betriebs-
anleitung Ihres Akkus und
Ladegeräts der Serie X
12 V TEAM. Eine detaillier-
te Beschreibung zum Lade-
vorgang und weitere Infor-
mationen finden Sie in die-
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ser separaten Bedienungs-
anleitung.
Vorbereitung
Bedienteile
Lernen Sie vor dem ersten
Betrieb des Geräts die Be-
dienteile kennen.
Ein-/Austaster (6)
• Einschalten: Drücken
• Ausschalten: Drücken
Stativ-Gewinde
(Abb. B)
Mit Hilfe des Innengewin-
des (¼") (5) können Sie
das Gerät auf ein Stativ
(nicht mitgeliefert) schrau-
ben.
Leuchtkopf‑Winkel
einstellen
Der Leuchtkopf (4) kann
geschwenkt werden:
• in vertikale Richtung
Einstellbarer Schwenk-
bereich
• vertikal: 0°–200° (8‑stu-

fig)
Vorgehen (Abb. A)
1. Schwenken Sie den

Leuchtkopf (4) in vertika-
ler Richtung bis der ge-

wünschte Neigungswin-
kel erreicht ist.

Ladezustand des
Akkus prüfen

Während das
Gerät einge-
schaltet ist, zei-
gen die LEDs der
Ladezustands-
anzeige (7) den
Ladezustand des
Akkus.

LEDs Bedeutung
rot, orange,
grün Akku geladen
rot, orange Akku teilwei-

se geladen
rot Akku muss

geladen wer-
den

Akku aufladen
Siehe auch Betriebsanlei-
tung des Ladegeräts.
Hinweise
• Lassen Sie einen er-

wärmten Akku vor dem
Laden abkühlen.

• Setzen Sie den Akku
nicht über längere Zeit
starker Sonneneinstrah-
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lung aus und legen Sie
ihn nicht auf Heizkörpern
ab (max. 50 °C).

Akku aufladen
1. Nehmen Sie den Akku (3)

aus dem Gerät.
2. Schieben Sie den Akku

(3) in den Ladeschacht
des Akku-Ladegerätes
(10).

3. Schließen Sie das Ak-
ku-Ladegerät (10) an ei-
ne Steckdose an.

4. Nach erfolgtem Ladevor-
gang trennen Sie das Ak-
ku-Ladegerät (10) vom
Netz.

5. Ziehen Sie den Akku (3)
aus dem Akku-Ladegerät
(10).

Betrieb
Arbeitshinweise
•  WARNUNG!  Nicht in

die Lichtquelle blicken.
• In Arbeitspausen kann

das Gerät mit dem inte-
grierten Gürtelclip (1) am
Gürtel eingehängt wer-
den.

Akku einsetzen und
entnehmen

 WARNUNG!  Verlet-
zungsgefahr durch unge-
wollt anlaufendes Gerät.
Setzen Sie den Akku erst
dann in das Gerät ein, wenn
das Gerät vollständig für
den Einsatz vorbereitet ist.
HINWEIS!  Beschädigungs-
gefahr! Falscher Akku kann
Gerät und Akku beschädi-
gen.
Akku einsetzen
1. Schieben Sie den Akku

(3) entlang der Führungs-
schiene in den Akku-Hal-
ter im Handgriff (8).
Der Akku verriegelt hör-
bar.

Akku entnehmen
1. Drücken und halten Sie

die Akku-Entriegelung (2)
am Akku (3).

2. Ziehen Sie den Akku aus
dem Handgriff (8).

Ein- und
Ausschalten
Einschalten
1. Drücken Sie den Ein-/

Austaster (6).
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Das Gerät leuchtet mit
maximaler Helligkeit.

Ausschalten
1. Drücken Sie den Ein-/

Austaster (6).
Helligkeit reduziern bzw.
erhöhen
1. Drücken und halten Sie

den Ein-Austaster (6) für
ca. 3 Sekunden.

Reinigung,
Wartung und
Lagerung
Schalten Sie das Gerät vor
der Reinigung aus und neh-
men Sie den Akku aus dem
Gerät.
Reinigung
• Reinigen Sie das Gerät

mit einem trockenen wei-
chen Tuch, um die LED-
Licht-Abdeckung nicht
zu verkratzen.

• Verwenden Sie einen
Pinsel, um die Spalten
am Gerät zu reinigen.

• Verwenden Sie keine
scharfen Reinigungs-
oder Lösungsmittel. Sie
können das Gerät irrepa-
rabel beschädigen.

• Verwenden Sie kein
Wasser oder metallische
Hilfsmittel. Es besteht die
Gefahr eines Kurzschlus-
ses.

Wartung
Das Gerät ist wartungsfrei.
Lagerung
Lagern Sie Gerät und Zu-
behör stets:
• sauber
• trocken
• staubgeschützt
• frostsicher
• außerhalb der Reichwei-

te von Kindern
Die Lagertemperatur für
den Akku und das Ge-
rät beträgt zwischen 0 °C
und 45 °C. Vermeiden Sie
während der Lagerung
extreme Kälte oder Hitze,
damit der Akku nicht an
Leistung verliert.
Nehmen Sie den Akku vor
einer längeren Lagerung
(z. B. Überwinterung) aus
dem Gerät (separate Be-
dienungsanleitung für Akku
und Ladegerät beachten).
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Entsorgung/
Umweltschutz
Nehmen Sie den Akku aus
dem Gerät und führen Sie
Gerät, Akku, Zubehör und
Verpackung einer umwelt-
gerechten Wiederverwer-
tung zu.

Elektrogeräte ge-
hören nicht in
den Hausmüll.

Das Symbol der durchge-
strichenen Mülltonne be-
deutet, dass dieses Elektro-
bzw. Elektronikgerät am
Ende seiner Lebensdauer
nicht im Hausmüll entsorgt
werden darf, sondern vom
Endnutzer einer getrennten
Sammlung zugeführt wer-
den muss.
Richtlinie 2012/19/EU
über Elektro- und Elek-
tronik-Altgeräte:
Verbraucher sind gesetz-
lich dazu verpflichtet, Elek-
tro- und Elektronikgerä-
te am Ende ihrer Lebens-
dauer einer umweltgerech-
ten Wiederverwertung zu-
zuführen. Auf diese Wei-

se wird eine umwelt- und
ressourcenschonende Ver-
wertung sichergestellt.
Je nach Umsetzung in na-
tionales Recht können Sie
folgende Möglichkeiten
haben:
• an einer Verkaufsstelle

zurückgeben,
• an einer offiziellen Sam-

melstelle abgeben,
• an den Hersteller/Inver-

kehrbringer zurücksen-
den.

Nicht betroffen sind den
Altgeräten beigefügte Zu-
behörteile und Hilfsmittel
ohne Elektrobestandteile.
Zusätzliche Entsor-
gungshinweise für
Deutschland
Das Gerät ist bei einge-
richteten Sammelstellen,
Wertstoffhöfen oder Ent-
sorgungsbetrieben abzu-
geben. Zudem sind Vertrei-
ber von Elektro- und Elek-
tronikgeräten sowie Vertrei-
ber von Lebensmitteln zur
Rücknahme verpflichtet.
LIDL bietet Ihnen Rückga-
bemöglichkeiten direkt in
den Filialen und Märkten
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an. Rückgabe und Entsor-
gung sind für Sie kostenfrei.
Beim Kauf eines Neugerä-
tes haben Sie das Recht,
ein entsprechendes Altge-
rät unentgeltlich zurückzu-
geben.
Zusätzlich haben Sie die
Möglichkeit, unabhängig
vom Kauf eines Neugerä-
tes, unentgeltlich (bis zu
drei) Altgeräte abzugeben,
die in keiner Abmessung
größer als 25 cm sind.
Bitte entnehmen Sie vor
der Rückgabe Batterien
oder Akkumulatoren, sowie
Lampen, die zerstörungsfrei
entnommen werden kön-
nen und führen diese einer
separaten Sammlung zu.

Entsorgungshin-
weise für Akkus

Der Akku darf am
Ende der Nut-
zungszeit nicht
über den Haus-
haltsmüll entsorgt
werden. Werfen
Sie den Akku nicht
ins Feuer (Explosi-
onsgefahr) oder ins
Wasser. Beschä-
digte Akkus kön-
nen der Umwelt
und ihrer Gesund-
heit schaden, wenn
giftige Dämpfe
oder Flüssigkeiten
austreten.

Entsorgen Sie Akkus nach
den lokalen Vorschriften.
Defekte oder verbrauch-
te Akkus müssen gemäß
Richtlinie 2006/66/EG re-
cycelt werden. Geben Sie
Akkus an einer Altbatterie-
sammelstelle ab, wo sie ei-
ner umweltgerechten Wie-
derverwertung zugeführt
werden. Fragen Sie hierzu
Ihren lokalen Müllentsorger
oder unser Service-Cen-
ter. Entsorgen Sie Akkus
im entladenen Zustand.
Wir empfehlen die Pole mit
einem Klebestreifen zum
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Schutz vor einem Kurz-
schluss abzudecken. Öff-
nen Sie den Akku nicht.
Service
Garantie
Sehr geehrte Kundin, sehr
geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Pro-
dukt 3 Jahre Garantie ab
Kaufdatum. Im Falle von
Mängeln dieses Produkts
stehen Ihnen gegen den
Verkäufer des Produkts ge-
setzliche Rechte zu. Diese
gesetzlichen Rechte wer-
den durch unsere im Fol-
genden dargestellte Garan-
tie nicht eingeschränkt.
Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt
mit dem Kaufdatum. Bit-
te bewahren Sie den Ori-
ginal-Kassenbon gut auf.
Diese Unterlage wird als
Nachweis für den Kauf be-
nötigt. Tritt innerhalb von
drei Jahren ab dem Kauf-
datum dieses Produkts ein
Material- oder Fabrikati-
onsfehler auf, wird das Pro-
dukt von uns – nach unse-
rer Wahl – für Sie kostenlos

repariert oder ersetzt. Die-
se Garantieleistung setzt
voraus, dass innerhalb der
Drei-Jahres-Frist das de-
fekte Produkt und der Kauf-
beleg (Kassenbon) vorge-
legt und schriftlich kurz be-
schrieben wird, worin der
Mangel besteht und wann
er aufgetreten ist.
Wenn der Defekt von un-
serer Garantie gedeckt ist,
erhalten Sie das reparier-
te oder ein neues Produkt
zurück. Mit Reparatur oder
Austausch des Produkts
beginnt kein neuer Garan-
tiezeitraum.
Garantiezeit
und gesetzliche
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch
die Gewährleistung nicht
verlängert. Dies gilt auch
für ersetzte und reparierte
Teile. Eventuell schon beim
Kauf vorhandene Schäden
und Mängel müssen sofort
nach dem Auspacken ge-
meldet werden. Nach Ab-
lauf der Garantiezeit an-
fallende Reparaturen sind
kostenpflichtig.
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Garantieumfang
Das Produkt wurde nach
strengen Qualitätsrichtlini-
en sorgfältig produziert und
vor Anlieferung gewissen-
haft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für
Material- oder Fabrikations-
fehler. Diese Garantie er-
streckt sich nicht auf Pro-
duktteile, die normaler Ab-
nutzung ausgesetzt sind
und daher als Verschleißtei-
le angesehen werden kön-
nen (z. B. Akkukapazität)
oder für Beschädigungen
an zerbrechlichen Teilen.
Diese Garantie verfällt,
wenn das Produkt beschä-
digt, nicht sachgemäß be-
nutzt oder nicht gewartet
wurde. Für eine sachgemä-
ße Benutzung des Produkts
sind alle in der Betriebsan-
leitung aufgeführten Anwei-
sungen genau einzuhalten.
Verwendungszwecke und
Handlungen, von denen in
der Betriebsanleitung ab-
geraten oder vor denen ge-
warnt wird, sind unbedingt
zu vermeiden.
Das Produkt ist lediglich
für den privaten und nicht
für den gewerblichen Ge-

brauch bestimmt. Bei miss-
bräuchlicher und unsach-
gemäßer Behandlung, Ge-
waltanwendung und bei
Eingriffen, die nicht von
unserer autorisierten Ser-
vice-Niederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt
die Garantie.
Abwicklung im
Garantiefall
Um eine schnelle Bearbei-
tung Ihres Anliegens zu
gewährleisten, folgen Sie
bitte den folgenden Hin-
weisen:
• Bitte halten Sie für alle

Anfragen den Kassenbon
und die Artikelnummer
(IAN 458717_2401) als
Nachweis für den Kauf
bereit.

• Die Artikelnummer ent-
nehmen Sie bitte dem
Typenschild am Produkt,
einer Gravur am Produkt,
dem Titelblatt der Bedie-
nungsanleitung (unten
links) oder dem Aufkle-
ber auf der Rück- oder
Unterseite des Produk-
tes.

• Sollten Funktionsfehler
oder sonstige Mängel
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auftreten, kontaktieren
Sie zunächst das nach-
folgend benannte Ser-
vice-Center telefonisch
oder nutzen Sie unser
Kontaktformular, das
Sie auf parkside-diy.com
in der Kategorie Service
finden.

• Ein als defekt erfass-
tes Produkt können Sie,
nach Rücksprache mit
unserem Service-Cen-
ter unter Beifügung des
Kaufbelegs (Kassen-
bons) und der Angabe,
worin der Mangel be-
steht und wann er aufge-
treten ist, für Sie porto-
frei an die Ihnen mitge-
teilte Service-Anschrift
übersenden. Um Annah-
meprobleme und Zusatz-
kosten zu vermeiden,
benutzen Sie unbedingt
nur die Adresse, die Ih-
nen mitgeteilt wird. Stel-
len Sie sicher, dass der
Versand nicht unfrei, per
Sperrgut, Express oder
sonstiger Sonderfracht
erfolgt. Senden Sie das
Produkt bitte inkl. aller
beim Kauf mitgelieferten
Zubehörteile ein und sor-

gen Sie für eine ausrei-
chend sichere Transport-
verpackung.

Reparatur-Service
Für Reparaturen, die nicht
der Garantie unterliegen,
wenden Sie sich an das
Service-Center. Dort erhal-
ten Sie gerne einen Kos-
tenvoranschlag.
• Wir können nur Geräte

bearbeiten, die ausrei-
chend verpackt und fran-
kiert eingesandt wurden.
Hinweis: Bitte senden
Sie Ihr Gerät gereinigt
und mit Hinweis auf den
Defekt an die vom Ser-
vice-Center genannte
Adresse.

• Nicht angenommen wer-
den unfrei eingeschickte
Geräte sowie Geräte, die
per Sperrgut, Express
oder mit sonstiger Son-
derfracht versendet wur-
den.

• Wir entsorgen Ihre einge-
sendeten, defekten Ge-
räte kostenlos.
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Service-Center
DE

Service Deutsch-
land
Tel.: 
0800 88 55 300 
Kontaktformular
auf 
parkside-diy.com 
IAN 458717_2401

AT
Service Öster-
reich
Tel.:  0800 447750 
Kontaktformular
auf 
parkside-diy.com 
IAN 458717_2401

CH
Service Schweiz
Tel.: 
0800 56 36 01 
Kontaktformular
auf 
parkside-diy.com 
IAN 458717_2401

Importeur
Bitte beachten Sie, dass
die folgende Anschrift kei-
ne Serviceanschrift ist.
Kontaktieren Sie zunächst
das oben genannte Ser-
vice-Center.
Grizzly Tools GmbH & Co.
KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzlytools.de

Ersatzteile und Zubehör
Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter
www.grizzlytools.shop. Sollten bei Ihrem Bestellvor-
gang Probleme auftreten, kontaktieren Sie uns über un-
seren Online-Shop. Bei weiteren Fragen wenden Sie sich
an das Service-Center, S. 61.
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Original-EU-Konformitätserklärung
Produkt: Akku-LED-Licht
Modell: PLLA 12 D3
Seriennummer: 000001 - 141400
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die
einschlägigen Harmonisierungsrechtsvorschriften der Uni-
on:

2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung er-
füllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011
zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher
Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.
Um die Konformität zu gewährleisten, wurden folgende har-
monisierte Normen sowie nationale Normen und Bestim-
mungen angewendet:

EN IEC 60598-1:2021/A11:2022 
EN 60598-2-8:2013 • EN 62493:2015/A1:2022

EN IEC 55015:2019/A11:2020 • EN 61547:2009 
IEC 62471:2006 • EN IEC 63000:2018

Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Kon-
formitätserklärung trägt der Hersteller:

Grizzly Tools GmbH &
Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
13.05.2024

Christian Frank
Dokumentationsbevoll-
mächtigter
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